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একিদন খুব সকােল ভ� িসর দাদী ভ� িসেক ডাকেলন, “ভ� িস, এই িডম
�তামার মা-বাবার কােছ িনেয় যাও। তঁারা �তামার �বােনর িবেয় উপলে"
একিট বড় �কক বানােবন।”

•••

Un matin de bonne heure, Vusi est appelé par sa grand-
mère, « Vusi, s’il te plaît, peux tu amener cet œuf à tes
parents. Ils veulent faire un gros gâteau pour le mariage de
ta sœur ».
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তার মা-বাবার বািড় যাবার পেথ, ভ� িসর দ’ু�টা �ছেলর সােথ �দখা হল যারা
ফল পাড়িছল। একিট �ছেল ভ� িসর �থেক িডম �কেড় �নয় এবং গােছর
িদেক ছ,ঁ েড় মাের। িডম �ভেঙ যায়।

•••

En allant chez ses parents, Vusi rencontra deux garçons en
train de cueillir des fruits. Un des garçons s’empara de
l’œuf de Vusi et le lança sur un arbre. L’œuf se cassa.
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“এিক করেল ত� িম?” ভ� িস িচৎকার িদেয় বলল। “এই িডম �কেকর জন2
িছল। �ককিট আমার �বােনর িবেয়র জন2 িছল। আমার �বান িক বলেব
যিদ �কােনা িবেয়র �কক না থােক?”

•••

« Qu’as-tu fait ? » cria Vusi. « Cet œuf était pour un gâteau,
le gâteau du mariage de ma sœur. Que va dire ma sœur s’il
n’y a pas de gâteau pour son mariage ? »
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�ছেল4েলা ভ� িসেক উত25 করার জন2 অনুত7 হল। “আমরা �কেকর
ব2াপাের �কানও সাহায2 করেত পারবনা, িক8 এই ছিড়িট �তামার �বােনর
জন2,” একজন বলল। ভ� িস তার যা9া অব2াহত রাখল।

•••

Les garçons étaient désolés d’avoir taquiné Vusi. « Nous ne
pouvons rien faire pour le gâteau, mais voilà un bâton de
marche pour ta sœur, » dit l’un d’eux. Vusi poursuivit sa
route.
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পিথমেধ2 তার দ’ুজন �লােকর সােথ �দখা হল যারা বািড় বানাি;েলন।
“আমরা িক এই শ5 ছিড়িট ব2বহার করেত পাির?” একজন িজে=স
করেলন। িক8 ছিড়িট বািড় বানােনার মত শ5 িছল না, এবং এিট �ভেঙ
�গল।

•••

En chemin, il rencontra deux hommes, qui construisaient
une maison. « Pouvons-nous utiliser ce solide bâton ? »
demanda l’un d’eux. Mais le bâton n’était pas assez solide
pour la construction, et il s’est rompu.
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“এিক করেলন আপনারা?” ভ� িস �কঁেদ বলল। “এই লািঠিট আমার
�বােনর জন2 উপহার িছল। ফল পাড়িছল �ছেল4েলা আমােক লািঠিট
িদেয়েছ কারণ তারা �কেকর িডমিট �ভেঙ �ফেলিছল। �ককিট আমার
�বােনর িবেয়র জন2 িছল। এখন �কানও িডম �নই, �কানও �কক �নই, আর
�কানও উপহার �নই। আমার �বান িক বলেব?”

•••

« Qu’avez-vous fait ? » s’écria Vusi. « Ce bâton était un
cadeau pour ma sœur. Les cueilleurs de fruits m’ont donné
le bâton parce qu’ils ont cassé l’œuf pour le gâteau. Le
gâteau était pour le mariage de ma sœur. Maintenant il n’y
a pas d’œuf, pas de gâteau, et aucun cadeau. Que va dire
ma sœur ?
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িনম@াতারা ছিড়িট �ভেঙ �ফলার জন2 অনুত7 হল। “আমরা �কেকর
ব2াপাের �কানও সাহায2 করেত পারবনা, িক8 এই িকছ,  ছাওিন �দয়ার খড়
�তামার �বােনর জন2,” একজন বলেলন। এবং ভ� িস তার যা9া অব2াহত
রাখল।

•••

Les constructeurs étaient désolés d’avoir brisé le bâton. «
Nous ne pouvons rien faire pour le gâteau, mais voici du
foin pour ta sœur, » dit l’un d’eux. Vusi continua sa route.
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পিথমেধ2 ভ� িসর একজন কৃষক এবং একিট গCর সােথ �দখা হল। “িক
সুDাদ ুখড়, আিম িক �ছাট এক কামড় �খেত পাির?” গCিট িজে=স
করল। িক8 খড়4েলা এতই মজাদার িছল �য গCিট সব4েলাই �খেয়
�ফলল!

•••

Sur le chemin, Vusi rencontra un fermier et une vache. «
Quel foin délicieux, est-ce que je peux en prendre un peu ?
» demanda la vache. Mais le foin était si bon que la vache a
tout mangé !
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“এিক করেল ত� িম?” ভ� িস �কঁেদ বলল। “এই খড় আমার �বােনর জন2
উপহার িছল। িনম@াতারা এই খড় আমােক িদেয়িছেলন কারণ তঁারা ফল
পাড়িছল �ছেল4িলর �দয়া ছিড়িট �ভেঙ �ফেলিছল। �ছেল4েলা আমােক
ছিড়িট িদেয়িছল কারণ তারা �কেকর িডম �ভেঙ �ফেলিছল। �ককিট
আমার �বােনর িবেয়র জন2 িছল। এখন �কানও িডম �নই, �কানও �কক
�নই, আর �কানও উপহার �নই। আমার �বান িক বলেব?”

•••

« Qu’as-tu fait ? » s’écria Vusi. « Ce foin était un cadeau
pour ma sœur. Les constructeurs m’ont donné du foin, car
ils ont cassé le bâton des cueilleurs de fruits. Les cueilleurs
de fruits m’ont donné le bâton parce qu’ils ont cassé l’œuf
pour le gâteau de ma sœur. Le gâteau était pour le mariage
de ma sœur. Maintenant il n’y a pas d’œuf, pas de gâteau,
et aucun cadeau. Que va dire ma sœur ? »
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গC তার �লােভর কারেণ অনুত7 হল। কৃষক রািজ হন �য গCিট তার
�বােনর জন2 উপহার িহেসেব ভ� িসর সােথ �যেত পাের। এবং ভ� িস চলেত
থাকল।

•••

La vache était désolée d’avoir été si gourmande. Le fermier
décida que la vache devait accompagner Vusi et être un
cadeau pour sa sœur. Vusi poursuivit sa route.
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িক8 গCিট রােতর খাবােরর সময় আবার কৃষেকর কােছ িফের �গল।
এবং ভ� িস যা9াপেথ হািরেয় �গল। �স তার �বােনর িবেয়েত অেনক �দরীেত
�পFছল। অিতিথরা ইিতমেধ2 খাবার খাওয়া GC কের িদেয়িছল।

•••

Mais là l’heure du souper la vache s’échappa et retourna
chez le fermier. Et Vusi se perdit en chemin. Il arriva très
tard pour le mariage de sa sœur. Les invités mangeaient
déjà.
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“আিম এখন িক করব?” ভ� িস �কঁেদ বলল। “�যই গCিট পািলেয় �গল তা
িছল িনম@াতােদর �দয়া খেড়র বদেল পাওয়া উপহার। িনম@াতারা এই খড়
আমােক িদেয়িছেলন কারণ তঁারা ফল পাড়িছল �ছেল4িলর �দয়া ছিড়িট
�ভেঙ �ফেলিছল। �ছেল4েলা আমােক ছিড়িট িদেয়িছল কারণ তারা
�কেকর িডম �ভেঙ �ফেলিছল। �ককিট আমার �বােনর িবেয়র জন2 িছল।
এখন �কানও িডম �নই, �কানও �কক �নই, আর �কানও উপহার �নই।”

•••

« Que dois-je faire ? » s’écria Vusi. « La vache qui s’est
enfuie était un cadeau, en échange du foin, que les
constructeurs m’ont donné. Les constructeurs m’ont donné
le foin, car ils ont cassé le bâton des cueilleurs de fruits. Les
cueilleurs de fruits m’ont donné le bâton parce qu’ils ont
cassé l’œuf pour le gâteau. Le gâteau était pour le mariage.
Maintenant il n’y a pas d’œuf, pas de gâteau, et aucun
cadeau ».
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ভ� িসর �বান িকছ,"ণ ভাবেলন, তারপর িতিন বলেলন, “ভ� িস আমার ভাই,
আিম সিত2 সিত2ই উপহােরর ব2াপাের Hাহ2 কির না। আিম �কেকর
ব2াপােরও �কানও Hাহ2 কির না! আমরা সবাই এখােন একসােথ আিছ,
আিম খুব খুিশ। এখন �তামার সুIর জামা4েলা পের আস এবং আমরা
এই িদনিট উদযাপন কির!” এবং ভ� িস িঠক তাই করল।

•••

La sœur de Vusi réfléchit un moment, puis elle a dit, « Vusi
mon frère, les cadeaux me sont égaux. Je ne me soucie pas
non plus du gâteau ! Nous sommes ici tous ensemble, je
suis heureuse. Maintenant va mettre sur tes vêtements de
fête et célébrons ce jour ! » Et c’est ce que fit Vusi.
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